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USER MANUAL

Cooker Hood

Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future reference.
The design and specifications are subject to change without prior notice for product improvement.
Consult with your dealer or manufacturer for details.
The diagram above is just for reference. Please take the appearance of the actual product as the standard.



THANK YOU LETTER

Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read 

this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and 
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functions that your new appliance offers in a safe way.
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Danger

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of 
persons due to voltage. 

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if 
not avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if 
not avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to 
property), but not danger. 

Observe instructions
This symbol indicates that a service technician should only operate and 
maintain this appliance in accordance with the operating instructions. 

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning the 

unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use! 

Intended Use

Explanation of Symbols

SAFETY INSTRUCTIONS
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The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from 

unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance 

on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any 

damage, please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations to 

the appliance are not allowed for your safety concern. Unintended use may cause 

hazards and loss of warranty claims.

This symbol indicates that there are dangers to the life and health of 
persons due to extremely flammable gas. 
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The instructions for Use apply to several versions of this appliance. Accordingly, you 
may find descriptions of individual features that do not apply to your specific
appliance. 
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved. (EN 60335-1 & EN 60335-2-31)
Children shall not play with the appliance. (EN 60335-1 & EN 60335-2-31)
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
(EN 60335-1 & EN 60335-2-31)
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service 
agent or a similarly qualified person in orderto avoid a hazard.
This appliance incorporates an earth connection for functional purposes only.
There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is used at the 
same time as appliances burning gas or other fuels (not applicable to appliances that 
only discharge the air back into the room).
There is a fire risk if cleaning is not carried out in accordance with the instructions;
Do not flame under the range hood.
CAUTION: Accessible parts may become hot when used with cooking appliances.
The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting fumes from 
appliances burning gas or other fuels (not applicable to appliances that only discharge 
the air back into the room).
The minimum distance between the supporting surface for the cooking vessels on the 
hob and the lowest part of the range hood. (When the range hood is located above a 
gas appliance, this distance shall be at least 65 cm. If the instructions for installation 
for the gas hob specify a greater distance, this has to be taken into account. The 
distance of 65cm can be reduced for 
   non-combustible parts of range hoods, and
   parts operating at safety extra low voltage,
provided these parts do not give access to live parts if deformed)
Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled.
The appliance uses 4 hob elements at most.
The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from incorrect or 
improper installation.
Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the rating plate fixed 
to the hood.
For Class I appliances,check that the domestic power supply guarantees adequate 
earthing.
Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum diameter 
120mm.

WARNING

This appliance is for indoor household use only.
To protect against the risk of electrical shock, do not immerse the unit, cord or plug in 
water or other liquid. 
Please unplug before cleaning and maintenance the appliance .
Use a soft cloth moisten with mild soap, and then use a dry cloth to wipe it again.
The route of the flue must be as short as possible.
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SPECIFICATIONS

Product Model

Voltage

Rated Power

Lighting Power

Motor Input Power

Diameter of air tube

Air flow

Noise

220V-240V~/50Hz

218 W

1.5 W x 2

215 W

150 mm

630m3/h

≤67 dB(A)

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance specified 
above, this has to be taken into account.
The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to eliminate 
kitchen smells.
Never use the hood for purposes other than for which it has been designed. 
Never leave high naked flames under the hood when it is in operation.
Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only, making sure 
that it does not engulf the sides.
Deep fat fryers must be continuously monitored during use: overheated oil can burst 
into flames.
Extension sockets are forbidden.
Please cut off the power before maintenance.
This appliance has been designed for home use only, and may cause danger if used in 
special occasions.

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

● The cooker hood and its filter should be cleaned regularly according to the instruction.
Switch off or unplug the appliance from the mains supply before carrying out any 
maintenance work.
Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent.

CAUTION

ATTENTION

MCTB606/MCTB906



PRODUCT OVERVIEW
Components

1 

Ref.  Qty. 

1 

2

Light, Blower,Filter. 
Hood Body,complete with: Controls, 

1 Decorative Chimney

4 1 Exhaust Pipe

6 1 

7 

Adjusting plate-bottom 

Adjusting plate-top2 

5 2 The  Activated Charcoal  filter

1

2

4

5

6

7

1 Instruction Manual 

98

Product Components

 Qty. Documentation

8 4 Screws 4 x 18 

9 6 Screws 4,2 x 9,5 

Ref.  Qty. Optional Installation Components 
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Dimensions
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unit：mm

289.5

MAX. 340

208.6

300

Min.
650mm

Min.
650mm

3
38

74

592/892

562.5/862.5

300-340

338
264

289.5

306

Φ150

562.5/862.5

≥
3
4
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1.  Install the exhaust pipe. If it 

is a 120mm exhaust pipe，then 

need to install an adapter 3 first.

2.  When the depth of the 

cabinet＞310mm, it is necessary 

to cut the back panel of the 

cabinet by about 76mm, and then 

fix the 2 adjustment plates 7 with 

4 screws 9. (Figure 2.1).

PRODUCT INSTALLATION

×4

2.1

Φ120mm

Φ120mm

Φ150mm
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3. Remove the filter, align the 

machine with the cabinet, and 

fix the hood with 4 screws 8.

4. Fix the adjusting plate 6 

with 2 screws 9.

5. Connect the power cord and 

the installation is completed.

300~320mm

320~340mm

×4
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●

●

●

Speed Adjustment.  (For Some Models)

After plugging, buzz once to declare the hood is connected with electricity. After the 

connection:

Press the Power button, control motor power: under standby state, press this button, 

motor will run at low speed, and light for power and low speed button will be on; under 

power-on state, press this button, hood will enter 3-min-delay-shutdown state, press 

power button againunder this state, the hood will turn off (motor stops running).

Press the Light button, control light being on and off independently without any other 

buttons’ help. Press it once, lights will be on.Press again, they will be off.

Light         Low Mid        PowerHigh

OPERATION INSTRUCTIONS

●

●

Press the High button, valid under power-on state. While running at middle or low 

speed mode, press this button, the hood will enter high speed mode. If already running 

at high speed, pressing this butt on takes no effect. In 3-min-delay-shutdown state, 

pressing this button takes no effect.

Press the Low button, valid under power-on state. While running at high or middle 

speed mode, press this button, the hood will enter low speed mode. If already running 

at low speed, pressing this button takes no effect. In 3-min-delay-shutdown state,at low 

speed, pressing this button takes no effect. In 3-min-delay-shutdown state, pressing this 

button takes no effect.
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●

●

●

●

Grease Filters

CLEANING METAL SELF-SUPPORTING GREASE FILTERS 

The filters must be cleaned every 2 months of operation, or

more frequently for particularly heavy usage, and can be 

washed in a dishwasher.

Remove the filters one by one pushing them towards the back 

side of the hood unit and simultaneously pulling downwards.

Any kind of bending of the filters has to be avoided when 

washing them. Before fitting them again into the hood make 

sure that they are completely dry. (The color of the filter 

surface may change throughout the time but this has no 

influence to the filter efficiency). 

When fitting the filters into the hood pay attention that they 

are mounted in correct position the handle facing outwards.

● These filters are not washable and cannot be regenerated, and must be replaced 

approximately every 4 months of operation, or more frequently with heavy usage. 

●

●

●

●

Activated Charcoal Filter (Recirculation Version) 

Replacing The Activated Charcoal Filter

Remove the metal grease filters.

Remove the saturated activated charcoal filter.

Fit the new filters.

Replace the metal grease filters.

CLEANING AND MAINTENANCE
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●

●

●

Cannot replaced the light bulbs, the entire light module has to be replaced.

When changing the light modules, the contacts are live.

Before changing the light module(s), unplug the appliance from the mains or switch off 

the circuit breaker in the fuse box.

Lighting

LIGHT REPLACEMENT(Completed by professionals)

Replacing the light modules 

●

●

●

●

●

●

●

Remove the grease filter and carefully remove the 2 screws from the front plate (a 

cross headed screwdriver will be needed to remove the screws). 

Disconnect the terminal of LED light.

Press LED light on the back of the front plate, take the LED light out. 

Replace the lamp(commercially available LED lamp (max.1.5W).

Max PowerLamp type Voltage  Picture Lamp Cap ILCOS D code

LED modules,
separate ballast

Square/Diameter: 33.2mmx120mm

1.5W DC 12 V —— DSS-1.5-S-33.2

/120

Press LED light on the front of front plate, install the LED light on the front plate.

Connect the terminal of LED light and light leads.

Carefully fasten the 2 screws on the front plate ,reinstall the grease filter.
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TROUBLESHOOTING

Possible reason SolutionProblem

Light on, but motor
does not work

Both light and motor
do notwork 

●

●

  

●
  

●

  

●

  

●

  

●

  

The internal wiring of motor 
is cut off/disconnected. An 
unpleasant smell may be 
produced. 

The blades are blocked. 

The capacitor is damaged. 

The motor is damaged. 

Replace capacitor. 

Replace motor. 

Replace motor. 

Check the blades

Apart from the above mentioned, check the following: 

Light damaged. Replace lights. 

Power cord loose. Connect the wires as the 
electric diagram.

Oil leakage 
Outlet and the air ventilation 
entrance are not tightly 
sealed. 

Take down the outlet and seal 
with glue. 

●

●

●

●

●

●

●

  

Vibration 

The blade, if damaged, can 
cause vibrating. 

Replace the blade. 

Fasten the motor tightly. 

Fixed the cooker hood tightly. 

The motor is not tightly 
fastened. 

The cooker hood is not tightly
fixed. 

Insufficient suction 

The distance between the 
cooker hood and the cooker top 
is too large.

Readjust the distance. 

Too much ventilation from 
open doors or windows. 

Choose a new place to install 
the appliance or close some 
doors / windows. 

The machine inclines 

The fixing screws are not tight 
enough.

Tighten the fixing screw and 
make it horizontal. 

The hanging screws are not 
tight enough

Tighten the hanging screw 
and make it horizontal. 
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                 logo, word marks, trade name, trade dress and all versions thereof are 

valuable assets of Midea Group and/or its affiliates (“Midea”), to which Midea owns 

trademarks, copyrights and other intellectual property rights, and all goodwill derived 

from using any part of an Midea trademark. Use of Midea trademark for commercial 

purposes without the prior written consent of Midea may constitute trademark

infringement or unfair competition in violation of relevant laws.

This manual is created by Midea and Midea reserves all copyrights thereof. No entity or 

individual may use, duplicate, modify, distribute in whole or in part this manual, or 

bundle or sell with other products without the prior written consent of Midea.

All the described functions and instructions were up to date at the time of printing this 

manual. However, the actual product may vary due to improved functions and designs.

TRADEMARKS, COPYRIGHTS
AND LEGAL STATEMENT

DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a 

classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed 

with other household wastes at the end of its service life. Used 

device must be returned to official collection point for

recycling of electrical electronic devices. To find these 

collection systems please contact to your local authorities or 

retailer where the product was purchased. Each household 

performs important role in recovering and recycling of old 

appliance. Appropriate disposal of used appliance helps 

prevent potential negative consequences for the environment 

and human health.



DATA PROTECTION NOTICE

For the provision of the services agreed with the customer, 

we agree to comply without restriction with all stipulations of applicable data protection 

law, in line with agreed countries within which services to the customer will be delivered, 

as well as, where applicable, the EU General Data Protection Regulation (GDPR).

Generally, our data processing is to fulfil our obligation under contract with you and for 

product safety reasons, to safeguard your rights in connection with warranty and 

product registration questions. In some cases, but only if appropriate data protection is 

ensured, personal data might be transferred to recipients located outside of the 

European Economic Area.

Further information are provided on request. You can contact our Data Protection 

MideaDPO@midea.com. To exercise your rights such as right to object your 

personal date being processed for direct marketing purposes, please contact us via 

MideaDPO@midea.com. To find further information, please follow the QR Code.

Officer via

14

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does 

not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

Package information

Packaging materials of the product are manufactured from 

recyclable materials in accordance with our National Environ-

ment Regulations. Do not dispose of the packaging materials 

together with the domestic or other wastes. Take them to the 

packaging material collection points designated by the local 

authorities.





MANUALE PER L’UTENTE

Cappa aspirante

Avvertimenti: Prima di utilizzare questo prodotto, leggere attentamente il presente manuale e conservarlo 
per riferimento futuro.
Il design e le specifiche sono soggetti a modifiche senza preavviso allo scopo di migliorare il prodotto.
Per maggiori dettagli, consultare il rivenditore o il produttore.
Lo schema qui sopra è solo a scopo di riferimento. Si prega di considerare come standard l'aspetto del 
prodotto reale.

MCTB606
MCTB906



LETTERA DI RINGRAZIAMENTO

Grazie per aver scelto Midea! Prima di utilizzare il tuo nuovo prodotto Midea, leggi 
attentamente questo manuale per assicurarti di sapere come utilizzare in modo 
sicuro le caratteristiche e le funzioni offerte dal tuo nuovo elettrodomestico.

CONTENUTO

LETTERA DI RINGRAZIAMENTO

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

SPECIFICHE

PANORAMICA DEL PRODOTTO

INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO

ISTRUZIONI OPERATIVE

PULIZIA E MANUTENZIONE

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

MARCHI DI FABBRICA, DDIRITTI D’AUTORE 
E DICHIARAZIONE LEGALE

SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

AVVISI SULLA PROTEZIONE DEI DATI

01

0

02

04

1

09

1 0

1 2

1 3

1 3

1 4

05

07



Pericolo

Attenzione alla tensione elettrica
Questo simbolo indica che ci sarebbero pericoli per la vita e la salute delle 
persone dovuti alla tensione.

Attenzione
Questo simbolo indica il pericolo con un livello medio di rischio che, se non 
evitato, può provocare la morte o gli infortuni gravi.

Avvertenza
Questo simbolo indica il pericolo con un basso grado di rischio che, se non 
evitato, può provocare gli infortuni lievi o moderati.

Nota
Questo simbolo indica informazioni importanti (ad es. danni alle cose), 
ma non il pericolo. 

Osservare le istruzioni
Questo simbolo indica che il tecnico addetto all'assistenza deve utilizzare e fare 
manutenzione sull'apparecchio solo in conformità con le istruzioni per l'uso. 

Prima di utilizzare/mettere in funzione l'apparecchio, leggere attentamente le presenti 
istruzioni operative e conservarle nelle immediate vicinanze del luogo di installazione o 
dell'apparecchio per un utilizzo successivo! 

Uso Previsto

Spiegazione dei simboli

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

02

Le seguenti linee guida di sicurezza sono finalizzate a prevenire i rischi imprevisti o i 

danni derivanti da un utilizzo non sicuro o non corretto dell'apparecchio. Si prega di 

controllare l'imballaggio e l'apparecchio all'arrivo per assicurarsi che tutto sia intatto e 

garantire un funzionamento sicuro. Rivolgersi al rivenditore o il fornitore che presentino i 

danni. Si prega di notare che, per motivi di sicurezza, non sono consentite modifiche o 

alterazioni all'apparecchio. L'uso non previsto può comportare pericoli e perdita dei 

diritti previsti dalla garanzia.

Questo simbolo indica che ci sarebbero pericoli per la vita e la salute 
delle persone dovuti alla presenza di gas estremamente infiammabili. 
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Le istruzioni per l'uso si applicano a diverse versioni di questo apparecchio. Di 
conseguenza, potrebbero trovare descrizioni di caratteristiche individuali che non si 
applicano al proprio apparecchio specifico.
Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (bambini compresi) 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza e conoscenza, a 
meno che non siano supervisionate o abbiano ricevuto istruzioni riguardanti l'uso 
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.
I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e 
da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza e 
conoscenza, solo se sorvegliati o istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio e se 
comprendono i pericoli connessi. (EN 60335-1 e EN 60335-2-31)
I bambini non devono giocare con l'apparecchio. (EN 60335-1 e EN 60335-2-31)
La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere eseguite da 
bambini senza supervisione. (EN 60335-1 e EN 60335-2-31)
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un 
suo agente di servizio o da persone analogamente qualificate, al fine di evitare pericoli.
Questo apparecchio incorpora una connessione di terra a fini funzionali.
Deve esserci una ventilazione adeguata della stanza quando la cappa è utilizzata 
contemporaneamente ad apparecchi che bruciano gas o altri combustibili (non 
applicabile a impianti che rilasciano solo l'aria all'interno della stanza).
Esiste il rischio di incendio se la pulizia non viene eseguita secondo le istruzioni;
Non accendere fiamme sotto la cappa.
PRUDENZA: Le parti accessibili possono riscaldarsi quando utilizzate con apparecchi 
da cucina.
L'aria non deve essere scaricata in una canna fumaria che viene utilizzata per espellere 
fumi provenienti da apparecchi che bruciano gas o altri combustibili (non applicabile a 
impianti che rilasciano solo l'aria all'interno della stanza).
La distanza minima tra la superficie di supporto per i recipienti da cucina sul piano 
cottura e la parte più bassa della cappa. (Quando la cappa è collocata sopra un 
apparecchio a gas, questa distanza deve essere di almeno 65 cm. Se le istruzioni per 
l'installazione del piano cottura a gas specificano una distanza maggiore, questo deve 
essere tenuto in considerazione. La distanza di 65 cm può essere ridotta per
  parti non combustibili delle cappe aspiranti, e
  parti operate a bassa tensione di sicurezza extra,
purché queste parti non diano accesso a parti in tensione se deformate)
Le normative relative allo scarico dell'aria devono essere rispettate.
L'apparecchio utilizza al massimo 4 elementi del piano cottura.
Il produttore non sarà ritenuto responsabile per eventuali danni derivanti da 
installazione errata o impropria.
Verificare che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla targhetta del 
prodotto fissata alla cappa.
Per gli apparecchi di Classe I, verificare che la rete domestica garantisca un'adeguata 
messa a terra.
Collegare l'estrattore alla canna fumaria attraverso un tubo di diametro minimo di 120 
mm.

Attenzione

Questo apparecchio è destinato esclusivamente all'uso domestico in ambienti chiusi.
Per proteggersi dal rischio di scosse elettriche, non immergere l'unità, il cavo o la 
spina in acqua o altri liquidi.
Si prega di scollegare l'apparecchio prima di pulirlo o sottoporlo a manutenzione.
Utilizzare un panno morbido inumidito con sapone neutro e quindi passare un panno 
asciutto.
Il percorso della canna fumaria deve essere il più corto possibile.
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SPECIFICHE

Modello del Prodotto

Tensione

Potenza nominale

Potenza di illuminazione

Potenza in ingresso del motore

Diametro del tubo dell'aria

Flusso d'aria

Rumore

Se le istruzioni per l'installazione del piano cottura a gas specificano una distanza 
maggiore di quella indicata sopra, questo deve essere tenuto in considerazione.
La cappa è stata progettata esclusivamente per uso domestico per eliminare gli odori 
della cucina.
Non utilizzare mai la cappa per scopi diversi da quelli per cui è stata progettata.
Non lasciare mai fiamme vive sotto la cappa quando è in funzione.
Regolare l'intensità della fiamma per dirigerla solo sulla parte inferiore della padella, 
assicurandosi che non avvolga i lati.
Le friggitrici devono essere costantemente monitorate durante l'uso: l'olio 
surriscaldato può prendere fuoco.
Sono vietate le prese di estensione.
Si prega di disattivare la corrente prima della manutenzione.
Questo apparecchio è progettato esclusivamente per l’uso in ambiente domestico e 
potrebbe causare pericolo se viene utilizzato in occasioni speciali.

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

● La cappa aspirante e il suo filtro devono essere puliti regolarmente secondo le istruzioni.
Spegnere o scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica prima di eseguire qualsiasi lavoro 
di manutenzione.
Pulire la cappa con un panno umido e un detergente liquido neutro.

Avvertenza

Nota

220V-240V~/50Hz

218 W

1.5 W x 2

215 W

150 mm

630m3/h

≤67 dB(A)

MCTB606/MCTB906



PANORAMICA DEL PRODOTTO
Componenti

1 

Rif. Q.tà

1 

2

Corpo della cappa, completo di: 
Controlli, luce, ventilatore, filtro. 

1 Cappa decorativa  

4 1 Tubo di scarico

6 1 

7 

Piastra di regolazione inferiore 

Piastra di regolazione superiore 2 

5 2 Filtro di carbone attivo 

1

2

4

5

6

7

1 Manuale delle Istruzioni 

98

Componenti del prodotto

Q.tà Documentazione

8 4 Viti 4 x 18 

9 6 Viti 4,2 x 9,5 

Rif. Q.tà Componenti di installazione opzionali

05



Dimensioni

06

unità：mm

289,5

Massimo. 340

208,6

300

Minimo
650mm

Minimo
650mm

3
38

74

592/892

562,5/862,5

300-340

338
264

289,5

306

Φ150

562,5/862,5

≥
3
4

0
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1. Installare il tubo di scarico. Se 

si tratta di un tubo di scarico da 

120 mm, è necessario installare 

prima un adattatore 3.

2.  Quando la profondità del 

mobile è >310 mm, è necessario 

tagliare il pannello posteriore del 

mobile di circa 76 mm, quindi 

fissare le 2 piastre di regolazione 

7 con 4 viti 9. (Figura 2.1).

INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO

×4

2.1

Φ120mm

Φ120mm

Φ150mm
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3. Rimuovere il filtro, allineare 

la macchina con il mobile e 

fissare la cappa con 4 viti 8.

4. Fissare la piastra di 

regolazione 6 con 2 viti 9.

5. Collegare il cavo di 

alimentazione e l'installazione è 

completata.

300~320mm

320~340mm

×4



Regolazione Della Velocità. (Per alcuni modelli)

ISTRUZIONI OPERATIVE

09

●

●

●

Regolazione Della Velocità. (Per alcuni modelli)

Dopo aver collegato la corrente, un beep una volta per dichiarare che la cappa è 

connessa all'elettricità. Dopo la connessione:

Premere il pulsante di accensione, controllare l'alimentazione del motore: in stato di 

attesa, premere questo pulsante; il motore funzionerà a bassa velocità, e la luce di 

alimentazione e il pulsante della bassa velocità si accenderanno; in stato di accensione, 

premere questo pulsante; la cappa entrerà nello stato di spegnimento ritardato di 3 

minuti, premere di nuovo il pulsante di accensione in questo stato; la cappa si spegnerà 

(il motore smette di funzionare).

Premendo il pulsante Luce, puoi controllare l'accensione e lo spegnimento della luce in 

modo indipendente senza alcun aiuto di altri pulsanti. Premere una volta, le luci si 

accenderanno. Premere di nuovo; si spegneranno.

 

Luce Bassa Media PotenzaAlta

ISTRUZIONI OPERATIVE

●

●

Premere il pulsante Alto, valido in stato di accensione. Durante il funzionamento in 

modalità media o bassa velocità, premere questo pulsante; la cappa entrerà in modalità 

alta velocità. Se si sta già viaggiando ad alta velocità, premendo questo pulsante non si 

ottiene alcun effetto. In stato di spegnimento ritardato di 3 minuti, premere questo 

pulsante non avrà effetto.

Premere il pulsante Basso, valido in stato di accensione. Durante il funzionamento in 

modalità alta o media velocità, premere questo pulsante; la cappa entrerà in modalità 

bassa velocità. Se già in funzione a bassa velocità, premere questo pulsante non avrà 

effetto. In stato di spegnimento ritardato di 3 minuti, in bassa velocità, premere questo 

pulsante non avrà effetto. In stato di spegnimento ritardato di 3 minuti, premere questo 

pulsante non avrà effetto.
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●

●

●

●

Filtri antigrasso

PULIZIA DEI FILTRI DI GRASSO METALLICI AUTOPORTANTI 

I filtri devono essere puliti ogni 2 mesi di funzionamento, o più 

frequentemente per utilizzi particolarmente intensi, e possono 

essere lavati in lavastoviglie.

Rimuovere i filtri uno alla volta, spingendoli verso il retro 

dell'unità della cappa e tirando simultaneamente verso il basso.

Evitare qualsiasi tipo di piegamento dei filtri durante il lavaggio. 

Prima di reinserirli nella cappa, assicurarsi che siano 

completamente asciutti. (Il colore della superficie del filtro può 

cambiare nel tempo, ma questo non influisce sull'efficienza del 

filtro).

Quando si inseriscono i filtri nella cappa, fare attenzione a 

montarli nella posizione corretta con il manico rivolto verso 

l'esterno.

● Questi filtri non sono lavabili e non possono essere rigenerati, e devono essere 

sostituiti circa ogni 4 mesi di funzionamento, o più frequentemente con utilizzo 

intenso. 

●

●

●

●

Filtro di carbone attivo (versione ricircolante) 

Sostituzione del filtro di carbone attivo

Rimuovere i filtro antigrasso metallici.

Rimuovere il filtro di carbone attivo saturo.

Installare i nuovi filtri.

Sostituire i filtro antigrasso metallici.

PULIZIA E MANUTENZIONE

RIMUOVERE

RIMUOVERE

FISSARE

FISSARE
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●

●

●

Non è possibile sostituire le lampadine, bisogna sostituire l'intero modulo di luce.

Quando si sostituiscono il modulo di luce, i contatti sono sotto tensione.

Prima di sostituire il/i modulo/i luce, scollegare l'apparecchio dall’alimentazione o 

disattivare l'interruttore automatico nella scatola dei fusibili.

Luce

SOSTITUZIONE DI LUCE (eseguita da professionisti)

Sostituzione dei moduli luce 

●

●

●

●

●

●

●

Rimuovere il filtro di grasso e rimuovere con attenzione le 2 viti dal pannello frontale (è 

necessario un cacciavite a croce per rimuovere le viti).

Scollegare il connettore della luce LED.

Premere la luce LED sul retro del pannello frontale, rimuovere la luce LED.

Sostituire la lampada (lampadina LED disponibile in commercio, max 1,5 W).

Potenza 
Massima

Tipo di lampada Tensione  Immagine
Tappo della 
lampada

Codice ILCOS D

Moduli LED, 

reattore 

separato Quadrato/Diametro: 33,2 mm x 

120 mm

1,5 W CC 12 V —— DSS-1.5-S-33.2/

120

Premere la luce LED sulla parte anteriore del pannello frontale, installare la luce LED sul 

pannello frontale.

Collegare il terminale della luce LED e i conduttori della luce.

Fissare con attenzione le 2 viti sul pannello frontale, reinstallare il filtro di grasso.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Possibile motivo SoluzioneProblema

La luce è accesa 
ma il motore non 
funziona.

Sia la luce che il 
motore non 
funzionano 

●

●

 

●
 

●

 

●

 

●

 

●

 

Il cablaggio interno del motore 
è interrotto/disconnesso. 
Potrebbe essere prodotto un 
odore sgradevole. 

Le lame sono bloccate. 

Il condensatore è danneggiato. 

Il motore è danneggiato. 

Sostituire il condensatore. 

Sostituire il motore. 

Sostituire il motore. 

Controllare le lame.

Oltre a quanto sopra menzionato, controllare quanto segue: 

Luce danneggiata. Sostituire le luci. 

Cavo di alimentazione allentato. Collegare i fili secondo lo 
schema elettrico.

Perdita d’olio 
La presa e l'entrata di 
ventilazione d’aria non sono 
sigillate in modo sicuro. 

Smontare la presa e sigillarla 
con colla. 

●

●

●

●

●

●

●

 

Vibrazione 

La lama, se danneggiata, può 
provocare vibrazioni. 

Sostituire la lama. 

Fissare saldamente il motore. 

Fissare saldamente la cappa 
aspirante. 

Il motore non è fissato 
saldamente. 

La cappa aspirante non è 
fissata saldamente. 

Aspirazione 
insufficiente 

La distanza tra la cappa 
aspirante e la parte superiore 
della cucina è troppo grande.

Riadattare la distanza. 

Eccessiva ventilazione da 
porte o finestre aperte. 

Scegliere un nuovo posto per 
installare l'apparecchio o 
chiudere alcune porte/finestre. 

La macchina si inclina 

Le viti di fissaggio non sono 
abbastanza serrate.

Serrare la vite di fissaggio e 
renderla orizzontale. 

Le viti di sospensione non 
sono abbastanza strette

Serrare la vite di sospensione 
e renderla orizzontale. 
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                   il logo, i marchi denominativi, il nome commerciale, l'immagine aziendale e 
tutte le loro versioni sono beni di valore di Midea Group e/o delle sue affiliate 
("Midea"), di cui Midea detiene marchi commerciali, copyright e altri diritti di proprietà 
intellettuale, e tutto l'avviamento derivante dall'utilizzo di qualsiasi parte di un marchio 
commerciale Midea. L'uso del marchio Midea per scopi commerciali senza il previo 
consenso scritto di Midea può costituire violazione del marchio o concorrenza sleale in 
violazione delle leggi vigenti.

Il presente manuale è stato creato da Midea, che si riserva tutti i diritti d'autore. Nessuna 
entità o individuo può utilizzare, duplicare, modificare, distribuire in tutto o in parte il 
presente manuale, né abbinarlo o venderlo insieme ad altri prodotti senza il previo 
consenso scritto di Midea. 

Tutte le funzioni e le istruzioni descritte erano aggiornate al momento della stampa del 
presente manuale. Tuttavia, il prodotto effettivo potrebbe variare a causa di funzionalità 
e design migliorati.

MARCHI DI FABBRICA, DDIRITTI 
D’AUTORE E DICHIARAZIONE 
LEGALE

SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

Istruzioni importanti per l'ambiente

Conformità alla direttiva WEEE e smaltimento del prodotto di scarto:

Questo prodotto è conforme alla Direttiva WEEE dell'EU (2012/19/EU). Questo 
prodotto reca il simbolo di classificazione per i rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (WEEE).

Questo simbolo indica che questo prodotto non deve essere 
smaltito con altri rifiuti domestici al termine della sua vita utile. 
L'apparecchio usato deve essere restituito al punto di raccolta 
ufficiale per il riciclaggio dei dispositivi elettrici elettronici. Per 
conoscere questi sistemi di raccolta, contattare le autorità 
locali o il rivenditore presso cui è stato acquistato il prodotto. 
Ogni nucleo familiare svolge un ruolo importante nel recupero 
e nel riciclaggio dei vecchi elettrodomestici. Lo smaltimento 
appropriato degli elettrodomestici usati contribuisce a 
prevenire potenziali conseguenze negative per l'ambiente e 
per la salute umana.



AVVISI SULLA PROTEZIONE DEI DATI

Per la fornitura dei servizi concordati con il cliente, 

Ci impegniamo a rispettare senza restrizioni tutte le disposizioni della legge sulla 
protezione dei dati applicabile, in linea con i paesi concordati entro i quali i servizi al 
cliente saranno forniti, nonché, se del caso, il Regolamento Generale sulla Protezione dei 
Dati (GDPR) dell’EU.

In generale, il nostro trattamento dei dati serve ad adempiere ai nostri obblighi 
contrattuali nei tuoi confronti e, per motivi di sicurezza del prodotto, a salvaguardare i 
tuoi diritti in relazione a domande sulla garanzia e sulla registrazione del prodotto. In 
alcuni casi, ma solo se viene garantita un'adeguata protezione dei dati, i dati personali 
potrebbero essere trasferiti a destinatari situati al di fuori dello Spazio economico 
europeo.

Ulteriori informazioni saranno fornite su richiesta. Puoi contattare il nostro Funzionario 
per la Protezione dei Dati tramite MideaDPO@midea.com Per esercitare i tuoi diritti, 
come il diritto di opporti al trattamento dei tuoi dati personali per finalità di marketing 
diretto, ti preghiamo di contattarci tramite MideaDPO@midea.com. Per ulteriori 
informazioni, seguire il codice QR.

Conformità alla direttiva RoHS

Il prodotto acquistato è conforme alla direttiva EU RoHS (2011/65/EU). Non contiene 
materiali nocivi e proibiti specificati nella Direttiva.

Informazioni sull’imballaggio

I materiali di imballaggio del prodotto sono realizzati con 
materiali riciclabili, in conformità con le nostre Normative 
Nazionale sull'Ambiente. Non smaltire i materiali di imballaggio 
insieme ai rifiuti domestici o di altro tipo. Portarli ai punti di 
raccolta dei materiali di imballaggio designati dalle autorità 
locali.
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Avis d'avertissement : Avant d'utiliser ce produit, veuillez lire attentivement ce manuel et le conserver pour 
référence ultérieure.
La conception et les spécifications peuvent être modifiées sans préavis pour améliorer le produit. 
Consultez votre revendeur ou fabricant pour plus de détails.
Le diagramme ci-dessus est uniquement à titre de référence. Veuillez considérer l'apparence du produit 
réel comme standard.

Hotte aspirante

MANUEL D'UTILISATION
MCTB606
MCTB906
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LETTRE DE REMERCIEMENTS 
Merci d'avoir choisi Midea ! Avant d'utiliser votre nouveau produit Midea, veuillez 
lire attentivement ce manuel pour vous assurer que vous savez comment utiliser les 
fonctionnalités et les fonctions offertes par votre nouvel appareil en toute sécurité. 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Utilisation prévue

Les consignes de sécurité suivantes visent à prévenir les risques ou dommages imprévus 
résultant d'une utilisation dangereuse ou incorrecte de l'appareil. Veuillez vérifier 
l'emballage et l'appareil à l'arrivée pour vous assurer que tout est intact afin de garantir 
un fonctionnement sûr. Si vous constatez des dommages, veuillez contacter le revendeur 
ou le distributeur. Veuillez noter que les modifications ou altérations de l'appareil ne 
sont pas autorisées pour votre sécurité. Une utilisation non conforme peut entraîner des 
dangers et la perte des droits à la garantie.

Explication des symboles

Danger
Ce symbole indique qu'il existe des dangers pour la vie et la santé des personnes 
en raison de gaz extrêmement inflammable. 

Avertissement de tension électrique
Ce symbole indique qu'il existe un danger pour la vie et la santé des personnes en 
raison de la tension électrique. 

Avertissement
Le mot d’avertissement indique un danger présentant un niveau de risque moyen 
qui, s’il n’est pas évité, peut entraîner la mort ou des blessures graves.

Prudence
Le mot d’avertissement indique un danger présentant un faible degré de risque qui, 
s’il n’est pas évité, peut entraîner des blessures mineures ou modérées.

Attention
Le mot d'avertissement indique une information importante (par exemple, des 
dommages matériels), mais pas un danger. 

Respecter les instructions
Ce symbole indique qu'un technicien de service doit utiliser et entretenir cet 
appareil uniquement conformément aux instructions d'utilisation. 

Lisez soigneusement et attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser/de mettre 
en service l'appareil et conservez-le à proximité immédiate du lieu d'installation ou de 
l'appareil pour une utilisation ultérieure ! 
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AVERTISSEMENT

•	 Les instructions d'utilisation s'appliquent à plusieurs versions de cet appareil. Par 
conséquent, vous pouvez trouver des descriptions de fonctionnalités individuelles qui 
ne s'appliquent pas à votre appareil spécifique. 

•	 Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant 
d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles ne soient supervisées ou aient reçu 
des concernant l'utilisation de l'appareil par une personne responsable de leur sécurité.

•	 Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des 

personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
manquant d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles ne soient supervisées 
ou aient reçu des instructions concernant l'utilisation de l'appareil de manière sûre et 
aient compris les dangers encourus. (EN 60335-1 et EN 60335-2-31) 

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. (EN 60335-1 et EN 60335-2-31)
•	 Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans 

surveillance. (EN 60335-1 & EN 60335-2-31)
•	 Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, le 

centre de service agréé ou un personnel qualifié similaire afin d'éviter tout danger.
•	 Cet appareil intègre une connexion à la terre à des fins fonctionnelles uniquement.
•	 La ventilation du local doit être adéquate lorsque la hotte est utilisée en même temps 

que des appareils brûlant du gaz ou d'autres combustibles (ne s'applique pas aux 
appareils qui rejettent uniquement l'air dans le local).

•	 Il existe un risque d’incendie si le nettoyage n’est pas effectué conformément aux 
instructions ;

•	 Ne pas flamber sous la hotte ;
•	 PRUDENCE : Les pièces accessibles peuvent devenir chaudes lorsqu'elles sont utilisées 

avec des appareils de cuisson.
•	 L'air ne doit pas être évacué dans un conduit utilisé pour évacuer les fumées 

d'appareils brûlant du gaz ou d'autres combustibles (ne s'applique pas aux appareils 
qui évacuent uniquement l'air dans le local).

•	 La distance minimale entre la surface d'appui des récipients de cuisson sur la plaque 
de cuisson et la partie la plus basse de la hotte. (Lorsque la hotte est située au-dessus 
d'un appareil à gaz, cette distance doit être d'au moins 65 cm. Si les instructions 
d'installation de la plaque de cuisson à gaz précisent une distance plus grande, il faut 
en tenir compte. La distance de 65 cm peut être réduite pour 
•	 les parties non combustibles des hottes aspirantes, ou
•	 les pièces fonctionnant à très basse tension de sécurité, à condition que ces pièces 

ne donnent pas accès à des pièces sous tension si elles sont déformées)
•	 Les prescriptions concernant l'évacuation de l'air doivent être respectées.
•	 L'appareil utilise 4 éléments de cuisson au maximum.
•	 Le fabricant ne sera pas tenu responsable des dommages résultant d'une installation 

incorrecte ou inappropriée.
•	 Vérifiez que la tension du secteur correspond à celle indiquée sur la plaque 

signalétique fixée à la hotte.
•	 Pour les appareils de Classe I, vérifiez que l'alimentation électrique domestique 

garantit une mise à la terre adéquate.
•	 Raccordez l'extracteur au conduit d'évacuation des fumées par un tuyau d'un diamètre 

minimum de 120 mm.
•	 Cet appareil est destiné à un usage domestique intérieur uniquement.
•	 Pour éviter tout risque de choc électrique, n’immergez pas l’appareil, le cordon ou la 

fiche dans l’eau ou tout autre liquide.
•	 Veuillez débrancher l’appareil avant de le nettoyer et de l’entretenir.
•	 Utilisez un chiffon doux imbibé de savon doux, puis utilisez un chiffon sec pour l'essuyer 

à nouveau.
•	 Le parcours du conduit de fumée doit être le plus court possible.
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PRUDENCE

•	Si les instructions d'installation de la plaque de cuisson à gaz précisent une distance
supérieure à celle indiquée ci-dessus, il faut en tenir compte.

•	La hotte aspirante a été conçue exclusivement pour un usage domestique afin
d'éliminer les odeurs de cuisine.

•	N'utilisez jamais la hotte à d'autres fins que celles pour lesquelles elle a été conçue.
•	Ne laissez jamais de flammes nues élevées sous la hotte lorsqu'il est en

fonctionnement.
•	Réglez l'intensité de la flamme pour la diriger uniquement vers le fond de la casserole,

en veillant à ce qu'elle n'engloutisse pas les côtés.
•	Les friteuses à immersion doivent être surveillées en permanence pendant leur

utilisation : l'huile surchauffée peut s'enflammer.
•	Les prises multiprises sont interdites.
•	Veuillez couper l'alimentation avant toute opération de maintenance.
•	Cet appareil a été conçu pour un usage domestique uniquement et peut présenter un

danger s'il est utilisé lors d'occasions spéciales.

ATTENTION

•	La hotte aspirante et son filtre doivent être nettoyés régulièrement conformément aux
instructions.

•	Éteignez ou débranchez l'appareil du secteur avant d'effectuer toute opération de
maintenance.

•	Nettoyez la hotte à l'aide d'un chiffon humide et d'un détergent liquide neutre.

SPÉCIFICATIONS

Modèle de produit MCTB606/MCTB906

Tension 220V-240V~/50 Hz

Puissance Nominale 218 W

Puissance d'éclairage 1,5 W x 2

Puissance d'Entrée du moteur 215 W

Diamètre du tube à air 150 mm

Débit d'air 630m3/h

Bruit ≤67 dB(A)
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APERÇU DU PRODUIT
Composants

Réf. Qté. Composants du produit

1 1
Corps de hotte, complet avec : 
Commandes, lumière, ventilateur, 
filtre. 

2 1 Cheminée décorative

4 1 Tuyau d'échappement

5 2 Le filtre à charbon actif

6 1 Réglage de la plaque inférieure 

7 2 Réglage de la plaque supérieure

Réf. Qté. Composants d'installation optionnels

8 4 Vis 4 x 18 

9 6 Vis 4,2 x 9,5 

Qté. Documents

1 Manuel d'instructions 

1

2

4

5

6

7

98



unit：mm

300

33
8

74

300-340

338
264

306

Φ150

≥
34

0
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Dimensions

562,5/862,5

208,6

289,5

562,5/862,5

MAX. 340

289,5

Minimum 
650 mm

Minimum 
650 mm

592/892

Unité : mm
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2. Lorsque la profondeur du 
placard > 310 mm, il est nécessaire 
de couper le panneau arrière du 
meuble d'environ 76 mm, puis de 
fixer les 2 plaques de réglage 7 avec 
4 vis 9. (Figure 2.1).

1. Installez le tuyau d'échappement. 
S'il s'agit d'un tuyau d'échappement 
de 120 mm, il faut d'abord installer un 
adaptateur 3.

INSTALLATION DU PRODUIT

×4

2.1

Φ120mm

Φ120mm

Φ150mm



300~320mm

320~340mm

×4
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4. Fixez la plaque de réglage 
6 avec 2 vis 9.

3. Retirez le filtre, alignez la 
machine avec le meuble et 
fixez la hotte avec 4 vis 8.

5. Branchez le cordon 
d'alimentation et l'installation 
est terminée.
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INSTRUCTIONS D'OPÉRATION 

Réglage de la vitesse. (Pour Certains Modèles)

Éclairage MoyenFaible Élevée Alimenta-
tion

•	Après le branchement, vibrez une fois pour déclarer que la hotte est connectée à 
l'électricité. Après la connexion :

•	Appuyez sur le bouton Alimentation, contrôlez l'alimentation du moteur : en état de 
veille, appuyez sur ce bouton, le moteur fonctionnera à basse vitesse et le voyant 
d'alimentation et le bouton de basse vitesse seront allumés ; en état de marche, 
appuyez sur ce bouton, la hotte entrera dans un état d'arrêt différé de 3 minutes, 
appuyez à nouveau sur le bouton Alimentation dans cet état, la hotte s'éteindra (le 
moteur s'arrête de fonctionner).

•	Appuyez sur le bouton Lumière pour contrôler l'allumage et l'extinction de la lumière 
indépendamment sans l'aide d'autres boutons. Appuyez une fois, les lumières 
s'allumeront. Appuyez à nouveau, elles s'éteindront.

•	Appuyez sur le bouton Haut, valide sous l'état de mise sous tension. En mode vitesse 
moyenne ou basse, appuyez sur ce bouton, la hotte passera en mode vitesse élevée. 
En mode grande vitesse, appuyer sur ce bouton n'a aucun effet. En état d'arrêt différé 
de 3 minutes, appuyer sur ce bouton n'a aucun effet.

•	Appuyez sur le bouton Bas, valide sous l'état de mise sous tension. Lorsqu'il travaille 
en mode vitesse élevée ou moyenne, appuyez sur ce bouton, la hotte passera en mode 
basse vitesse. Lorsqu'il travaille déjà à basse vitesse, appuyer sur ce bouton n'a aucun 
effet. En état d'arrêt différé de 3 minutes, à basse vitesse, appuyer sur ce bouton n'a 
aucun effet. En état d'arrêt différé de 3 minutes, appuyer sur ce bouton n'a aucun effet.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Filtres à graisse

NETTOYAGE DES FILTRES À GRAISSE AUTOPORTANTS EN MÉTAL 

•	Les filtres doivent être nettoyés tous les 2 mois de
fonctionnement, ou plus fréquemment en cas d'utilisation
particulièrement intensive, et peuvent être lavés au lave-
vaisselle.

•	Retirez les filtres un par un en les poussant vers l'arrière de la
hotte et en les tirant simultanément vers le bas.

•	Il faut éviter toute flexion des filtres lors du lavage. Avant
de les remettre dans la hotte, assurez-vous qu'ils sont
complètement secs. (La couleur de la surface du filtre peut
changer au fil du temps, mais cela n'a aucune influence sur
l'efficacité du filtre).

•	Lors du montage des filtres dans la hotte, veillez à ce qu'ils
soient montés dans la bonne position, la poignée tournée vers
l'extérieur.

Filtre à charbon actif (version Circulation)

•	Ces filtres ne sont pas lavables et ne peuvent pas être régénérés, et doivent être
remplacés environ tous les 4 mois de fonctionnement, ou plus fréquemment en cas
d'utilisation intensive.

Remplacement du filtre à charbon actif

•	Retirez les filtres à graisse métalliques.
•	Retirez le filtre à charbon actif saturé.
•	Installez les nouveaux filtres.
•	Remplacez les filtres à graisse métalliques.

FIXER

FIXERRETIRER

RETIRER
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Éclairage

REMPLACEMENT DE L'ÉCLAIRAGE (Réalisé par des professionnels)

Remplacement des modules d'éclairage 

•	Impossible de remplacer les ampoules, il faut remplacer l'ensemble du module d'éclairage.
•	Lors du changement des modules d'éclairage, les contacts sont sous tension.
•	Avant de changer le(s) module(s) d'éclairage, débranchez l'appareil du secteur ou 

coupez le disjoncteur dans le boîtier à fusibles.
•	Retirez le filtre à graisse et retirez soigneusement les 2 vis de la plaque avant 

(un tournevis cruciforme sera nécessaire pour retirer les vis). 
•	Débranchez la borne de la lumière LED.
•	Appuyez sur la lumière LED à l'arrière de la plaque avant, retirez la lumière LED. 
•	Remplacez la lampe (lampe LED disponible dans le commerce (max. 1,5 W).

Type de lampe Puissance 
Maximale Tension Image Culot de 

lampe Code ILCOS D

Modules LED, 
ballast séparé 1,5 W 12 V CC

Carré/Diamètre : 33,2 mm x 120 mm

—— DSS-
1.5-S-33.2/120

•	Appuyez sur la lumière LED à l'avant de la plaque avant, installez la lumière LED sur la 
plaque avant.

•	Connectez la borne de la lumière LED et les fils de lumière.
•	Fixez soigneusement les 2 vis sur la plaque avant, réinstallez le filtre à graisse.
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DÉPANNAGE
Problème Raison possible Solution

Lumière allumée, 
mais le moteur ne 
fonctionne pas

•	 Les lames sont bloquées. Vérifiez les lames

•	 Le condensateur est 
endommagé. 

Remplacez le condensateur.

•	 Le moteur est endommagé. Remplacez le moteur.

•	 Le câblage interne du moteur 
est coupé/déconnecté. Une 
odeur désagréable peut se 
produire. 

Remplacez le moteur. 

La lumière et 
le moteur ne 
fonctionnent pas 

Outre ce qui est mentionné ci-dessus, vérifiez les points suivants : 

•	 Lumière endommagée. Remplacez les lumières. 

•	 Cordon d'alimentation desserré.
Connectez les fils 
conformément au schéma 
électrique.

Fuite d'huile 
•	 La sortie et l'entrée de 

ventilation d'air ne sont pas 
hermétiquement fermées. 

Démontez la sortie et 
scellez-la avec de la colle. 

Vibration 

•	 La lame, si elle est 
endommagée, peut 
provoquer des vibrations. 

Remplacez la lame. 

•	 Le moteur n'est pas bien fixé. Fixez fermement le moteur. 

•	 La hotte aspirante n'est pas 
solidement fixée. 

Fixez solidement la hotte 
aspirante. 

Aspiration 
insuffisante 

•	 La distance entre la hotte 
aspirante et la plaque de 
cuisson est trop grande.

Réajustez la distance. 

•	 Trop de ventilation par 
des portes ou des fenêtres 
ouvertes. 

Choisissez un nouvel endroit 
pour installer l'appareil ou 
fermez certaines portes/
fenêtres. 

La machine s'incline 

•	 Les vis de fixation ne sont 
pas assez serrées.

Serrez la vis de fixation et 
placez-la horizontalement. 

•	 Les vis de suspension ne sont 
pas assez serrées.

Serrez la vis de 
suspension et placez-la 
horizontalement. 
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MARQUES DÉPOSÉES, DROITS 
D'AUTEUR ET MENTIONS 
LÉGALES

 Le logo, les marques verbales, le nom commercial, l'habillage commercial et 
toutes les versions de ceux-ci sont des actifs précieux du groupe Midea et/ou de ses 
sociétés affiliées (« Midea »), dont Midea détient les marques commerciales, les droits 
d'auteur et autres droits de propriété intellectuelle, ainsi que ainsi que tout le fonds de 
commerce dérivé de l'utilisation de toute partie d'une marque Midea. L'utilisation de la 
marque Midea à des fins commerciales sans le consentement écrit préalable de Midea 
peut constituer une contrefaçon de marque ou une concurrence déloyale en violation 
des lois en vigueur.

Ce manuel est créé par Midea et Midea se réserve tous les droits d'auteur. Aucune entité ou 
individu ne peut utiliser, dupliquer, modifier, distribuer en tout ou en partie ce manuel, ni le 
regrouper ou le vendre avec d'autres produits sans le consentement écrit préalable de Midea.

Toutes les fonctions et instructions décrites étaient à jour au moment de l'impression 
de ce manuel. Cependant, le produit réel peut varier en raison de fonctions et de 
conceptions améliorées.

ÉLIMINATION ET RECYCLAGE

Consignes importantes pour l'environnement

Conformité à la Directive WEEE et Élimination du Produit Usagé : 
Ce produit est conforme à la Directive WEEE de l'EU (2012/19/EU). Ce produit porte un 
symbole de classification pour les déchets d'équipements électriques et électroniques 
(WEEE).

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les 
autres déchets ménagers à la fin de sa durée de vie. L'appareil 
usagé doit être retourné au point de collecte officiel pour le 
recyclage des appareils électriques et électroniques. Pour 
trouver ces systèmes de collecte, veuillez contacter vos autorités 
locales ou le revendeur auprès duquel le produit a été acheté. 
Chaque ménage joue un rôle important dans la récupération et 
le recyclage des anciens appareils. L’élimination appropriée des 
appareils usagés contribue à prévenir d’éventuelles conséquences 
négatives pour l’environnement et la santé humaine.
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Conformité à la Directive RoHS

Le produit que vous avez acheté est conforme à la Directive RoHS de l'EU (2011/65/EU). 
Il ne contient pas de substances nocives et interdites spécifiées dans la Directive.

Informations sur l’emballage

Les matériaux d’emballage du produit sont fabriqués 
à partir de matériaux recyclables conformément à nos 
Réglementations Environnementales Nationales. Ne jetez 
pas les matériaux d’emballage avec les déchets ménagers 
ou autres. Apportez-les aux points de collecte des matériaux 
d’emballage désignés par les autorités locales.

Avis de protection des données

Pour la fourniture des services convenus avec le client, nous acceptons de respecter sans 
restriction toutes les stipulations de la législation applicable en matière de protection des 
données, conformément aux pays convenus dans lesquels les services au client seront 
fournis, ainsi que, le cas échéant, au Règlement Général sur la Protection des Données de 
l'EU (RGPD).

En règle générale, notre traitement des données vise à remplir nos obligations 
contractuelles avec vous et, pour des raisons de sécurité des produits, à protéger vos 
droits en rapport avec les questions de garantie et d'enregistrement des produits. Dans 
certains cas, mais uniquement si une protection appropriée des données est garantie, les 
données personnelles peuvent être transférées à des destinataires situés en dehors de 
l'Espace Économique Européen.

Des informations complémentaires sont fournies sur demande. Vous pouvez contacter 
notre Délégué à la Protection des Données via MideaDPO@midea.com. Pour exercer 
vos droits tels que le droit de vous opposer au traitement de vos données personnelles 
à des fins de marketing direct, veuillez nous contacter via MideaDPO@midea.com. Pour 
trouver plus d'informations, veuillez suivre le QR Code.





Politique de garantie/ service

Nous vous félicitons pour votre nouvel appareil et sommes convaincus que vous serez 
satisfaits et jouirez de cet appareil moderne.
Votre produit bénéficie d'une garantie légale de conformité de 2 ans.
En cas de question, veuillez contacter notre centre de service client local.

En cas de problème technique, veuillez indiquer votre adresse complète, votre numéro de 
téléphone, le numéro du contrat de vente et le type d'appareil (de la plaque signalétique de 
l'appareil).

Une description précise du défaut vous fait gagner du temps et de l'argent. Pour des questions 
particulières, veuillez contacter le service clientèle.

Avant d’appeler le service :

Veuillez vérifier s'il ne s'agit pas d'une erreur de fonctionnement ou d'une cause qui n'a rien à 
voir avec la fonction de votre appareil.

Veuillez observer la note dans le manuel d'utilisation et vérifier si :

- La fiche d'alimentation est branchée

- La fiche d'alimentation est peut-être endommagée

- L'électricité est disponible

Conditions de garantie 

Cet appareil a été fabriqué et testé selon les méthodes les plus modernes. Le vendeur garantit 
un matériel sans défaut et une fabrication correcte pendant une période de 24 mois à compter 
de la date de vente à l'utilisateur final. L’unité n’est pas destinée à un usage commercial.

Le droit à la garantie s'éteint en cas d'intervention de l'acheteur ou d'un tiers.

Les dommages résultant d'une manipulation ou d'une utilisation inappropriée, d'une 
installation ou d'un stockage incorrects, d'un raccordement ou d'une installation inappropriés 
ainsi que d'un acte [...] de force majeure ou d'autres facteurs externes ne sont pas dans le 
cadre de cette garantie.

Si des réclamations sont présentées, le fabricant se réserve le droit d'apporter des 
améliorations aux pièces défectueuses ou de remplacer ou échanger l'appareil.

Ce n'est que s'il n'est pas possible de réaliser l'utilisation prévue de l'appareil en le réparant ou 
en le remplaçant que l'acheteur peut demander une réduction du prix d'achat ou l'annulation 
du contrat d'achat dans les 6 mois après la date d'achat.

Les demandes de dommages et intérêts, y compris les dommages indirects, sont exclues, sauf 
si elles sont fondées sur une intention ou une négligence grave.

Le droit à la garantie n'existe que sur présentation du produit et de la facture d'achat. 

Importateur :
Midea Europe GmbH
Ludwig-Erhard-Str. 14
65760 Eschborn, Allemagne

- Midea Electrics France

253 Rue Saint Honore,

75001 Paris

Tél. : 04 42 97 07 26 ou 

Email : serviceclient_fr@midea.com

Page d’accueil : www.midea.com/fr 

Midea Electrics France
253 Rue Saint Honore, 
75001 Paris

- Midea Europe GmbH

Ludwig-Erhard-Str. 14

65760 Eschborn

Tél. : +49 6196-90 20 - 0 

Email : info-meg@midea.com

Page d’accueil : www.midea.com/de







Σημειώσεις ασφαλείας: Προτού χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν, παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά το παρόν 
εγχειρίδιο και φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά.
Προκειμένου να βελτιωθεί το προϊόν, ο σχεδιασμός και οι προδιαγραφές ενδέχεται να αλλάξουν ανά πάσα στιγμή 
χωρίς προειδοποίηση.
Για περισσότερες πληροφορίες, μιλήστε με τον κατασκευαστή ή τον αντιπρόσωπό σας.
Το παραπάνω διάγραμμα παρέχεται μόνο για λόγους αναφοράς. Παρακαλείσθε να θεωρείτε ως πρότυπο την 
εμφάνιση του πραγματικού προϊόντος.

MCTB606
MCTB906

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ

Απορροφητήρας κουζίνας



ΕΥΧΑΡΙΣΤΗΡΙΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε τη Midea! Προτού χρησιμοποιήσετε το νέο σας προϊόν 
της Midea, παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο για να βεβαιωθείτε ότι 
γνωρίζετε πώς να χειρίζεστε με ασφάλεια τα χαρακτηριστικά και τις λειτουργίες που 
προσφέρει η νέα σας συσκευή.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
ΕΥΧΑΡΙΣΤΗΡΙΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

ΕΜΠΟΡΙΚΑ ΣΗΜΑΤΑ, ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ 
ΚΑΙ ΝΟΜΙΚΗ ΔΗΛΩΣΗ

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΚΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

ΕΝΗΜΕΡΩΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ
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Κίνδυνος

Προειδοποίηση για ηλεκτρική τάση
Αυτό το σύμβολο υποδηλώνει ότι υπάρχει κίνδυνος για τη ζωή και την υγεία ατόμων 
λόγω τάσης.

Προειδοποίηση
Η προειδοποιητική λέξη υποδεικνύει έναν κίνδυνο με μεσαίο βαθμό κινδύνου, ο οποίος, εάν 
δεν αποφευχθεί, μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.

Προειδοποίηση
Η προειδοποιητική λέξη υποδεικνύει έναν κίνδυνο με χαμηλό βαθμό κινδύνου, ο οποίος, 
εάν δεν αποφευχθεί, μπορεί να οδηγήσει σε ελαφρύ ή μέτριο τραυματισμό.

Προσοχή
Η προειδοποιητική λέξη υποδεικνύει σημαντικές πληροφορίες (π.χ. ζημιά σε ιδιοκτησία), 
αλλά όχι κίνδυνο.

Τηρήστε τις οδηγίες
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι ένας τεχνικός εξυπηρέτησης πρέπει να λειτουργεί και να 
συντηρεί αυτή τη συσκευή μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες λειτουργίας.

Μελετήστε προσεκτικά και ενδελεχώς τις παρούσες οδηγίες λειτουργίας πριν από τη χρήση/θέση σε 
λειτουργία της συσκευής και φυλάξτε τες σε άμεση κοντινή απόσταση από τον χώρο εγκατάστασης 
ή τη συσκευή για μελλοντική χρήση!

Προβλεπόμενη χρήση

Επεξήγηση συμβόλων

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

0 2

Οι παρακάτω οδηγίες ασφαλείας έχουν σκοπό να αποτρέψουν απρόβλεπτους κινδύνους ή ζημιές 
από μη ασφαλή ή λανθασμένη χρήση της συσκευής. Παρακαλούμε ελέγξτε τη συσκευή και τη 
συσκευασία κατά την παραλαβή για να βεβαιωθείτε ότι όλα είναι άθικτα, ώστε να εξασφαλιστεί η 
ασφαλής λειτουργία. Εάν εντοπίσετε οποιαδήποτε ζημιά, παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον 
πωλητή λιανικής ή τον αντιπρόσωπο. Σημειώστε ότι τροποποιήσεις ή αλλαγές στη συσκευή δεν 
επιτρέπονται για λόγους ασφαλείας. Η μη προβλεπόμενη χρήση ενδέχεται να προκαλέσει κινδύνους 
και απώλεια εγγύησης.

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι υπάρχουν κίνδυνοι για τη ζωή και την υγεία των 
ατόμων λόγω εξαιρετικά εύφλεκτου αερίου.



03

• Οι οδηγίες χρήσης ισχύουν για διάφορες εκδόσεις αυτής της συσκευής. Συνεπώς, ενδέχεται να βρείτε 
περιγραφές μεμονωμένων χαρακτηριστικών που δεν αφορούν τη δική σας συσκευή.

• Η παρούσα συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με 
περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, 
εκτός εάν επιβλέπονται ή έχουν λάβει κατάλληλες οδηγίες χρήσης από άτομο υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους.

• Τα παιδιά θα πρέπει να επιτηρούνται ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.
• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και άτομα με 

μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εάν 
έχουν λάβει επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και κατανοούν 
τους σχετικούς κινδύνους . (EN 60335-1 και EN 60335-2-31)

• Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. (EN 60335-1 και EN 60335-2-31)
• Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς 

επίβλεψη.
(EN 60335-1 και EN 60335-2-31)

• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, 
τον αντιπρόσωπο σέρβις του ή από άτομο με παρόμοια προσόντα, προκειμένου να αποφευχθεί 
κίνδυνος.

• Αυτή η συσκευή διαθέτει γείωση μόνο για λειτουργικούς σκοπούς.
• Πρέπει να υπάρχει επαρκής αερισμός του χώρου όταν ο απορροφητήρας χρησιμοποιείται ταυτόχρονα 

με συσκευές που λειτουργούν με αέριο ή άλλα καύσιμα (δεν ισχύει για συσκευές που απλώς 
επιστρέφουν τον αέρα πίσω στον χώρο).

• Εάν ο καθαρισμός δεν πραγματοποιηθεί σύμφωνα με τις οδηγίες, ελλοχεύει κίνδυνος εκδήλωσης 
φωτιάς.

• Μην ανάβετε φλόγα κάτω από τον απορροφητήρα.
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα εκτεθειμένα μέρη μπορεί να αναπτύξουν υψηλή θερμοκρασία κατά τη χρήση 

με συσκευές μαγειρέματος.
• Ο αέρας δεν πρέπει να διοχετεύεται σε αγωγό απαγωγής που χρησιμοποιείται για την απομάκρυνση 

καυσαερίων από συσκευές που λειτουργούν με αέριο ή άλλα καύσιμα (δεν ισχύει για συσκευές που 
απλώς επιστρέφουν τον αέρα πίσω στον χώρο).

• Η ελάχιστη απόσταση μεταξύ της επιφάνειας στήριξης των μαγειρικών σκευών στην εστία και του 
χαμηλότερου τμήματος του απορροφητήρα. (Όταν ο απορροφητήρας βρίσκεται πάνω από μια 
συσκευή αερίου, η απόσταση αυτή πρέπει να ανέρχεται σε τουλάχιστον 65 εκ. Εάν οι οδηγίες 
εγκατάστασης για την εστία αερίου καθορίζουν μεγαλύτερη απόσταση, αυτό πρέπει να ληφθεί 
υπόψη.) Η απόσταση των 65 εκ. μπορεί να μειωθεί για
• μη αναφλέξιμα μέρη των απορροφητήρων κουζίνας και
• για μέρη που λειτουργούν σε επιπλέον χαμηλή τάση ασφαλείας,
υπό την προϋπόθεση ότι σε περίπτωση παραμόρφωσης δεν επιτρέπουν πρόσβαση σε αγώγιμα 
μέρη)

• Πρέπει να τηρούνται οι κανονισμοί που αφορούν την απαγωγή αέρα.
• Η συσκευή προορίζεται για χρήση με έως και 4 εστίες μαγειρέματος.
• Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν ζημιές που προκύψουν από λανθασμένη ή 

ακατάλληλη εγκατάσταση.
• Ελέγξτε ότι η τάση του ηλεκτρικού δικτύου αντιστοιχεί σε αυτήν που αναγράφεται στην πινακίδα 

χαρακτηριστικών που είναι τοποθετημένη στον απορροφητήρα.
• Για συσκευές Κλάσης Ι, πρέπει να διασφαλίζεται ότι η οικιακή παροχή ρεύματος διαθέτει επαρκή 

γείωση.
• Συνδέστε τον απορροφητήρα στον αγωγό απαγωγής μέσω ενός σωλήνα ελάχιστης διαμέτρου 120 

χλστ.
• Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για εσωτερική οικιακή χρήση.
• Για προστασία από τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μην βυθίζετε τη μονάδα, το καλώδιο ή το φις σε νερό 

ή άλλο υγρό.
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα πριν καθαρίσετε και συντηρήσετε τη συσκευή.
• Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί, βρεγμένο με ήπιο σαπούνι και, στη συνέχεια, χρησιμοποιήστε ένα 

στεγνό πανί για να το σκουπίσετε ξανά.
• Ο αγωγός απαγωγής θα πρέπει να έχει τη μικρότερη δυνατή διαδρομή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
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ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

Μοντέλο προϊόντος

Τάση

Ονομαστική ισχύς

Ισχύς φωτισμού

Ισχύς εισόδου κινητήρα

Διάμετρος σωλήνα αέρα

Ροή αέρα

Στάθμη θορύβου

220V–240 V~/50 Hz

218 W

1,5 W x 2

215 W

150 χλστ

630 m3/h

• Εάν οι οδηγίες εγκατάστασης για την εστία αερίου καθορίζουν μεγαλύτερη απόσταση από αυτήν 
που αναφέρεται ανωτέρω, αυτό πρέπει να ληφθεί υπόψη.

• Ο απορροφητήρας έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση για την εξάλειψη των οσμών 
της κουζίνας.

• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τον απορροφητήρα για σκοπούς διαφορετικούς από αυτούς για τους 
οποίους έχει σχεδιαστεί.

• Μην αφήνετε ποτέ υψηλές γυμνές φλόγες κάτω από τον απορροφητήρα όταν αυτός βρίσκεται σε 
λειτουργία.

• Ρυθμίστε την ένταση της φλόγας ώστε να κατευθύνεται μόνο στον πάτο του τηγανιού, 
διασφαλίζοντας ότι δεν καλύπτει τις πλευρές του.

• Οι φριτέζες πρέπει να παρακολουθούνται συνεχώς κατά τη χρήση τους, διότι το υπερθερμασμένο 
λάδι ενδέχεται να αναφλεγεί.

• Απαγορεύονται τα πολύπριζα.
• Παρακαλείστε να διακόψετε την παροχή ρεύματος πριν από τη συντήρηση.
• Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί μόνο για οικιακή χρήση και ενδέχεται να δημιουργήσει κινδύνους 

εάν χρησιμοποιηθεί σε ιδιαίτερες περιστάσεις.

• Ο απορροφητήρας και το φίλτρο του πρέπει να καθαρίζονται τακτικά σύμφωνα με τις οδηγίες.
• Προτού προβείτε σε οποιαδήποτε εργασία συντήρησης, απενεργοποιήστε ή αποσυνδέστε τη 

συσκευή από την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος.
• Καθαρίστε τον απορροφητήρα χρησιμοποιώντας ένα ελαφρώς βρεγμένο πανί και ένα ουδέτερο 

υγρό απορρυπαντικό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ

MCTB606/MCTB906

67 dB(A)



ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Εξαρτήματα και τεκμηρίωση

1

Αρ. Αναφ. Ποσότ.

1

1

1

1

1

2

2

4

5

6

Σώμα απορροφητήρα, περιλαμβάνει: 
Στοιχεία ελέγχου, Φωτισμός, 
Ανεμιστήρας, Φίλτρο.

Διακοσμητική καμινάδα

Αεραγωγός εξαγωγής

7

Πλάκα ρύθμισης – κάτω

Πλάκα ρύθμισης – άνω2

8 4
9 6

Φίλτρο ενεργού άνθρακα

1

Εγχειρίδιο οδηγιών

98

Εξαρτήματα προϊόντος

Τεκμηρίωση

Βίδες 4 x 18
Βίδες 4,2 x 9,5

Προαιρετικά εξαρτήματα εγκατάστασης

05

Ποσότ.

Αρ. Αναφ. Ποσότ.



Διαστάσεις

06

μονάδα: mm

289,5

ΜΕΓ. 340

208,6

300

Ελάχ. 
650 χλστ

Ελάχ. 
650 χλστ

33
8

592/892
562,5/862,5

300-340

338
264

289,5

306

562,5/862,5

34
0
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1. Εγκαταστήστε τον αεραγωγό
εξαγωγής. Εάν πρόκειται για
αεραγωγό εξαγωγής 120 χλστ, τότε
πρέπει πρώτα να εγκαταστήσετε
έναν προσαρμογέα 3.

2. Όταν το βάθος του ντουλαπιού 
είναι >310 χλστ, είναι απαραίτητο να 
κοπεί το πίσω πάνελ του 
ντουλαπιού κατά περίπου 76 χλστ 
και στη συνέχεια να στερεωθούν οι 2 
πλάκες ρύθμισης 7 με τις 4 βίδες 9.
(Εικόνα 2,1).

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Φ120 mm

Φ120 mm

Φ150 mm
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3. Αφαιρέστε το φίλτρο, 
ευθυγραμμίστε τη συσκευή με το 
ντουλάπι και στερεώστε τον 
απορροφητήρα με τις 4 βίδες 8.

4. Στερεώστε την πλάκα ρύθμισης 
6 με τις 2 βίδες 9.

5. Συνδέστε το καλώδιο ρεύματος 
και η εγκατάσταση ολοκληρώνεται.

300~320 mm

320~340 mm
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Ρύθμιση ταχύτητας. (Για ορισμένα μοντέλα)

• Μετά τη σύνδεση στην πρίζα, ακούγεται ένας χαρακτηριστικός ήχος που υποδηλώνει ότι ο 
απορροφητήρας έχει συνδεθεί στο ηλεκτρικό δίκτυο. Μετά τη σύνδεση:

• Πιέστε το κουμπί Power (Λειτουργία) για έλεγχο της ισχύος του κινητήρα: Σε κατάσταση 
αναμονής, πιέστε αυτό το κουμπί και ο κινητήρας θα λειτουργήσει σε χαμηλή ταχύτητα, ενώ θα 
ανάψουν οι φωτεινές ενδείξεις για λειτουργία και χαμηλή ταχύτητα· σε κατάσταση λειτουργίας, 
πιέστε το κουμπί και ο απορροφητήρας θα μεταβεί σε κατάσταση καθυστέρησης 
απενεργοποίησης 3 λεπτών. Πιέστε ξανά το κουμπί Power (Λειτουργία) σε αυτή την κατάσταση 
για να απενεργοποιηθεί ο απορροφητήρας (ο κινητήρας σταματά τη λειτουργία).

• Πιέστε το κουμπί Light (Φωτισμός) για να ελέγχετε την ενεργοποίηση και την απενεργοποίηση 
του φωτισμού ανεξάρτητα, χωρίς τη βοήθεια άλλων κουμπιών. Πιέστε μία φορά· ο φωτισμός θα 
ανάψει. Πιέστε ξανά· θα σβήσει.

• Πιέστε το κουμπί High (Υψηλή ταχύτητα)· ισχύει σε κατάσταση λειτουργίας. Κατά τη λειτουργία σε 
μεσαία ή χαμηλή ταχύτητα, πιέστε αυτό το κουμπί και ο απορροφητήρας θα μεταβεί σε 
λειτουργία υψηλής ταχύτητας. Εάν ήδη λειτουργεί σε υψηλή ταχύτητα, η πίεση αυτού του 
κουμπιού δεν έχει αποτέλεσμα. Σε κατάσταση καθυστέρησης απενεργοποίησης 3 λεπτών, η 
πίεση αυτού του κουμπιού δεν έχει αποτέλεσμα.

• Πατήστε το κουμπί Low (Χαμηλή ταχύτητα)· ισχύει σε κατάσταση λειτουργίας. Κατά τη λειτουργία 
σε υψηλή ή μεσαία ταχύτητα, πιέστε αυτό το κουμπί και ο απορροφητήρας θα μεταβεί σε 
λειτουργία χαμηλής ταχύτητας. Αν ήδη λειτουργεί σε χαμηλή ταχύτητα, η πίεση αυτού του 
κουμπιού δεν έχει αποτέλεσμα. Σε κατάσταση καθυστέρησης απενεργοποίησης 3 λεπτών, σε 
χαμηλή ταχύτητα, η πίεση αυτού του κουμπιού δεν έχει αποτέλεσμα. Σε κατάσταση 
καθυστέρησης απενεργοποίησης 3 λεπτών, η πίεση αυτού του κουμπιού δεν έχει αποτέλεσμα.

Φωτισμός Χαμηλός Μεσαία ΙσχύςΨηλά

ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
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Φίλτρα λίπους

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΜΕΤΑΛΛΙΚΩΝ ΑΥΤΟΣΤΗΡΙΖΟΜΕΝΩΝ ΦΙΛΤΡΩΝ ΛΙΠΟΥΣ

• Τα φίλτρα θα πρέπει να καθαρίζονται κάθε 2 μήνες λειτουργίας ή 
συχνότερα σε περίπτωση ιδιαίτερα έντονης χρήσης και μπορούν να 
πλυθούν στο πλυντήριο πιάτων.

• Αφαιρέστε τα φίλτρα ένα προς ένα, πιέζοντάς τα προς την πίσω 
πλευρά της μονάδας απορροφητήρα και ταυτόχρονα τραβώντας τα 
προς τα κάτω.

• Πρέπει να αποφεύγεται οποιαδήποτε κάμψη των φίλτρων κατά το 
πλύσιμο τους. Πριν τα προσαρμόσετε ξανά στον απορροφητήρα, 
βεβαιωθείτε ότι είναι εντελώς στεγνά. (Το χρώμα της επιφάνειας του 
φίλτρου μπορεί να αλλάζει με την πάροδο του χρόνου, αλλά αυτό δεν 
επηρεάζει την απόδοση του φίλτρου).

• Κατά την προσαρμογή των φίλτρων στον απορροφητήρα, προσέξτε 
να είναι τοποθετημένα στη σωστή θέση, με τη λαβή στραμμένη προς 
τα έξω.

Αυτά τα φίλτρα δεν πλένονται και δεν μπορούν να αναγεννηθούν. Θα πρέπει να αντικαθίστανται 
περίπου κάθε 4 μήνες λειτουργίας ή συχνότερα σε περίπτωση έντονης χρήσης.

Φίλτρο ενεργού άνθρακα (Έκδοση ανακύκλωσης αέρα)

Αντικατάσταση του φίλτρου ενεργού άνθρακα

Αφαιρέστε τα μεταλλικά φίλτρα λίπους.
Αφαιρέστε το κορεσμένο φίλτρο ενεργού άνθρακα.
Προσαρμόστε τα νέα φίλτρα.
Αντικαταστήστε τα μεταλλικά φίλτρα λίπους.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΠΡΟΣΑΡΜΟΣΤΕ

ΠΡΟΣΑΡΜΟΣΤΕΑΦΑΙΡΕΣΤΕ

ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ



11

• Δεν είναι δυνατή η αντικατάσταση των λαμπτήρων, καθώς πρέπει να αντικατασταθεί ολόκληρη η 
μονάδα φωτισμού.

• Κατά την αντικατάσταση των μονάδων φωτισμού, οι ηλεκτρικές επαφές παραμένουν υπό τάση.
• Προτού αντικαταστήσετε τη μονάδα/τις μονάδες φωτισμού, αποσυνδέστε τη συσκευή από το 

ηλεκτρικό δίκτυο ή απενεργοποιήστε τον ασφαλειοδιακόπτη στον πίνακα ασφαλειών.
• Αφαιρέστε το φίλτρο λίπους και αφαιρέστε προσεκτικά τις 2 βίδες από την εμπρόσθια επιφάνεια 

(θα χρειαστείτε ένα σταυροκατσάβιδο για να αφαιρέσετε τις βίδες).
• Αποσυνδέστε τον ακροδέκτη του λαμπτήρα LED.
• Πιέστε τον λαμπτήρα LED στο πίσω μέρος της εμπρόσθιας επιφάνειας και αφαιρέστε τον.
• Αντικαταστήστε τον λαμπτήρα (ο λαμπτήρας LED (μέγιστη ισχύς 1,5 W) είναι διαθέσιμος στην 

αγορά).

Φωτισμός

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΟΝΑΔΑΣ ΦΩΤΙΣΜΟΥ (Πραγματοποιείται από επαγγελματίες)
Αντικατάσταση των μονάδων φωτισμού

Μέγιστη ισχύςΤύπος λαμπτήρα Τάση Εικόνα
Κάλυμμα 
λαμπτήρα Κωδικός ILCOS D

Μονάδες LED, 
ξεχωριστό 
ηλεκτρονικό 
τροφοδοτικό Πλάτος/Διάμετρος: 33,2 mm x 120 mm

1,5 W
12 V 

συνεχούς 
ρεύματος

DSS-1.5-
S-33.2 /120

Πιέστε τον λαμπτήρα LED στο εμπρόσθιο μέρος της εμπρόσθιας επιφάνειας και τοποθετήστε τον 
λαμπτήρα LED στην εμπρόσθια επιφάνεια.
Συνδέστε τον ακροδέκτη του λαμπτήρα LED με τα καλώδια του λαμπτήρα.
Σφίξτε προσεκτικά τις 2 βίδες στην εμπρόσθια επιφάνεια και επανατοποθετήστε το φίλτρο λίπους.
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Πιθανή αιτία ΛύσηΠρόβλημα

Ο φωτισμός 
ενεργοποιείται, αλλά 
ο κινητήρας δεν 
λειτουργεί

Ο φωτισμός και ο 
κινητήρας δεν 
λειτουργούν

Η εσωτερική καλωδίωση του 
κινητήρα έχει κοπεί/αποσυνδεθεί. 
Μπορεί να δημιουργηθεί μια 
δυσάρεστη οσμή.

Η φτερωτή είναι μπλοκαρισμένη.

Ο πυκνωτής έχει υποστεί ζημιά.

Ο κινητήρας έχει υποστεί ζημιά.

Αντικαταστήστε τον πυκνωτή.

Αντικαταστήστε τον κινητήρα.

Αντικαταστήστε τον κινητήρα.

Ελέγξτε την φτερωτή

Εκτός από τα παραπάνω, ελέγξτε τα εξής:

Βλάβη φωτισμού. Αντικαταστήστε τους λαμπτήρες.

Χαλαρό καλώδιο τροφοδοσίας. Συνδέστε τα καλώδια σύμφωνα 
με το ηλεκτρικό διάγραμμα.

Διαρροή λαδιού
Το στόμιο εξαγωγής και η είσοδος 
αερισμού δεν έχουν 
στεγανοποιηθεί επαρκώς.

Αφαιρέστε το στόμιο εξαγωγής και 
σφραγίστε το με κόλλα.

Κραδασμοί

Το πτερύγιο, εάν έχει υποστεί 
ζημιά, ενδέχεται να προκαλέσει 
κραδασμούς.

Αντικαταστήστε το πτερύγιο.

Ασφαλίστε σωστά τον κινητήρα.

Στερεώστε καλά τον 
απορροφητήρα.

Ο κινητήρας δεν είναι σωστά 
ασφαλισμένος.

Ο απορροφητήρας δεν είναι καλά 
στερεωμένος.

Ανεπαρκής 
απορρόφηση

Η απόσταση μεταξύ του 
απορροφητήρα κουζίνας και της 
εστίας είναι πολύ μεγάλη.

Επαναπροσαρμόστε την 
απόσταση.

Έντονος αερισμός από ανοιχτές 
πόρτες ή παράθυρα.

Επιλέξτε ένα άλλο σημείο για να 
εγκαταστήσετε τη συσκευή ή κλείστε 
ορισμένες πόρτες / παράθυρα.

Η συσκευή είναι 
κεκλιμένη

Οι βίδες στερέωσης δεν είναι αρκετά 
σφιχτές.

Σφίξτε τη βίδα στερέωσης και 
τοποθετήστε την οριζόντια.

Οι βίδες ανάρτησης δεν είναι 
αρκετά σφιχτές

Σφίξτε τη βίδα ανάρτησης και 
τοποθετήστε την οριζόντια.
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Το λογότυπο, τα λεκτικά σήματα, η εμπορική ονομασία, η εμπορική εμφάνιση 
και όλες οι εκδοχές τους αποτελούν πολύτιμα περιουσιακά στοιχεία της Midea Group 
και/ή των συνδεδεμένων εταιρειών της («Midea»), για τα οποία η Midea κατέχει τα 
εμπορικά σήματα, τα πνευματικά δικαιώματα και άλλα δικαιώματα πνευματικής 
ιδιοκτησίας, καθώς και όλη την καλή φήμη που προκύπτει από τη χρήση οποιουδήποτε 
μέρους ενός εμπορικού σήματος της Midea. Η χρήση εμπορικών σημάτων της Midea για 
εμπορικούς σκοπούς χωρίς την προηγούμενη γραπτή συγκατάθεση της Midea μπορεί 
να συνιστά προσβολή εμπορικού σήματος ή αθέμιτο ανταγωνισμό κατά παράβαση των 
σχετικών νόμων.

Αυτό το εγχειρίδιο δημιουργήθηκε από τη Midea και η Midea διατηρεί όλα τα πνευματικά 
δικαιώματα αυτού. Καμία οντότητα ή ιδιώτης δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιήσει, να 
αντιγράψει, να τροποποιήσει, να διανείμει εν όλω ή εν μέρει το παρόν εγχειρίδιο, ούτε να 
το συνδυάσει ή να το πωλήσει με άλλα προϊόντα χωρίς την προηγούμενη γραπτή 
συγκατάθεση της Midea.

Όλες οι περιγραφόμενες λειτουργίες και οδηγίες ήταν ενημερωμένες κατά την έκδοση 
αυτού του εγχειριδίου. Ωστόσο, το πραγματικό προϊόν ενδέχεται να διαφέρει λόγω 
βελτιώσεων στις λειτουργίες και στο σχεδιασμό.

ΕΜΠΟΡΙΚΑ ΣΗΜΑΤΑ, ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ 
ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΑΙ ΝΟΜΙΚΗ ΔΗΛΩΣΗ

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΚΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

Σημαντικές οδηγίες για το περιβάλλον

Συμμόρφωση με την Οδηγία για Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (WEEE) και 
ορθή απόρριψη του απόβλητου προϊόντος:
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την Οδηγία WEEE της ΕU (2012/19/ΕU). Το προϊόν φέρει το 
σύμβολο διαλογής για Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (WEEE).

Αυτό το σύμβολο υποδηλώνει ότι το προϊόν δεν πρέπει να 
απορρίπτεται με τα υπόλοιπα οικιακά απόβλητα μετά το πέρας της 
ωφέλιμης ζωής του. Το χρησιμοποιημένο προϊόν πρέπει να επιστραφεί 
σε επίσημο σημείο συλλογής για ανακύκλωση ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευών. Για να βρείτε τα σημεία συλλογής, 
επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή από τον οποίο 
αγοράσατε το προϊόν. Κάθε νοικοκυριό παίζει σημαντικό ρόλο στην 
ανάκτηση και ανακύκλωση παλαιών συσκευών. Η σωστή διάθεση των 
χρησιμοποιημένων συσκευών βοηθά στην πρόληψη πιθανών 
αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.
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Το προϊόν που αγοράσατε συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις της Οδηγίας 2011/65/ΕU του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων 
επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό (RoHS). Δεν περιέχει επιβλαβή και 
απαγορευμένα υλικά που καθορίζονται στην Οδηγία.

Πληροφορίες για τη συσκευασία

Τα υλικά συσκευασίας του προϊόντος κατασκευάζονται από 
ανακυκλώσιμα υλικά σύμφωνα με τους Εθνικούς 
Περιβαλλοντικούς Κανονισμούς μας. Μην απορρίπτετε τα υλικά 
συσκευασίας μαζί με τα οικιακά ή άλλα απορρίμματα. 
Παραδώστε τα στα σημεία συλλογής υλικών συσκευασίας που 
έχουν οριστεί από τις τοπικές αρχές.

ΕΝΗΜΕΡΩΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ 
ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ
Για την παροχή των υπηρεσιών που έχουν συμφωνηθεί με τον πελάτη,
συμφωνούμε να συμμορφωνόμαστε χωρίς περιορισμούς με όλες τις διατάξεις της ισχύουσας 
νομοθεσίας περί προστασίας δεδομένων, σύμφωνα με τις συμφωνηθείσες χώρες εντός των 
οποίων θα παρέχονται οι υπηρεσίες στον πελάτη, καθώς και, όπου ισχύει, με τον Γενικό 
Κανονισμό της ΕU για την Προστασία Δεδομένων (GDPR).

Γενικά, η επεξεργασία δεδομένων πραγματοποιείται εκ μέρους μας για την εκπλήρωση των 
υποχρεώσεών μας βάσει της σύμβασης μαζί σας και για λόγους ασφάλειας του προϊόντος, 
προκειμένου να διασφαλιστούν τα δικαιώματά σας σε θέματα εγγύησης και καταχώρησης 
προϊόντος. Σε ορισμένες περιπτώσεις, αλλά μόνο εφόσον διασφαλίζεται η κατάλληλη προστασία 
δεδομένων, προσωπικά δεδομένα ενδέχεται να μεταβιβαστούν σε παραλήπτες εκτός του 
Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου.

Περαιτέρω πληροφορίες παρέχονται κατόπιν αιτήματος. Μπορείτε να επικοινωνήσετε με τον 
Υπεύθυνο Προστασίας Δεδομένων μας μέσω της ηλεκτρονικής 
διεύθυνσης:MideaDPO@midea.com. Για να ασκήσετε τα δικαιώματά σας, όπως το δικαίωμα να 
αντιταχθείτε στην επεξεργασία των προσωπικών σας δεδομένων για σκοπούς άμεσης εμπορικής 
προώθησης, παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας μέσω της ηλεκτρονικής 
διεύθυνσης:MideaDPO@midea.com. Για να βρείτε περαιτέρω πληροφορίες, ακολουθήστε τον 
κωδικό QR.
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